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Restaurant Gastronomique



• •



Town Hall/Mairie



Brasserie 1, Bd La Fayette 66400 Céret



Suite & Chambres Climatisées



Tél. 04 68 87 37 88 / Fax 04 68 87 44 68 [email protected]



AGENCE IMMOBILIÈRE 04 68 87 42 22



29, BD JOFFRE - CERET • www.dada-immo.com i



Jean-Luc



BAZY



Mayor: M. Alain TORRENT



Maire : M. Alain TORRENT



> ADMINISTRATION AND REGISTRY OFFICE 6 Boulevard Maréchal Joffre BP 303 - 66 403 Céret cedex Head of the services: M. Adrien CAMPS Switchboard for all services: 04 68 87 00 00 Fax: 04 68 87 32 43 e-mail: [email protected] Website: www.ceret.fr



> SERVICES ADMINISTRATIFS et ETAT CIVIL 6 boulevard Maréchal Joffre BP 303 - 66 403 Céret cedex Directeur général des services : M. Adrien Camps Standard téléphonique pour tous les services : 04 68 87 00 00 fax : 04 68 87 32 43 [email protected] / Web : www.ceret.fr



> Open hours from monday to friday from 8am to 12 and 1.30pm to 5.30pm



> Horaires d’ouverture Du lundi au vendredi de 8h à 12h / de 13h30 à 17h30



> Contact For meeting the elected representatives, make an appointment. Mayor secretariat: 04 68 87 00 00



> Contact Pour rencontrer les élus, prendre rendez-vous Secrétariat du Maire : 04 68 87 00 00



Bd Platanes © DR



PLOMBERIE • CHAUFFAGE MÉNAGER • CLIMATISATION 21, av. de la Gare • CERET [email protected] 



04 68 87 40 48 Zone artisanale Route du Mas Taulère 66480 LES CLUSES Tél./Fax 04 68 83 45 91 Mob. 06 12 57 38 11 Mairie © Mairie
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Coming To CÉRET Céret, the southernest sub-prefecture in France, benefits a privileged location between sea and mountain and makes the most of a pleasant climate. Very diverse landscapes, an important historic patrimony, light purity and colours intensity, a gentle way of life have inspired Modern and Contemporary Art masters whose works are being exhibited at Céret Museum of Modern Art. Céret, rich in history and traditions, invites you to live a great time.
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GEOGRAPHIC SITUATION AND DEMOGRAPHY • Population : 7600 inhabitants • Surface : 3786 hectares • Inhabitants : Cérétans and Cérétanes • Altitude : from 175 m in town to 1400 m at Fontfrède • Zip Code : 66 400 • Department : Pyrénées Orientales • Region : Languedoc Roussillon • Situation : 7 km from the motorway A9 – way out 43. 200 km from Montpellier, 250 from Toulouse, 180 from Barcelone. 35 km from Perpignan airport/Rivesaltes. Tourist office 1 avenue Georges Clemenceau 66 400 CÉRET tel : 04 68 87 00 53 / Fax : 04 68 87 00 56 [email protected] http://www.ot-ceret.fr



Venir à CÉRET Céret, sous-préfecture la plus méridionale de France, profite d’une situation privilégiée entre mer et montagne et bénéficie ainsi d’un climat agréable. La nature aux paysages d’une grande diversité, l’important patrimoine historique, la pureté de la lumière et l’intensité des couleurs, la douceur de vivre ici ont inspiré les grands maîtres de l’art moderne et contemporain réunis au Musée d’Art Moderne de la ville. Céret, ville d’histoire, de traditions, de culture vous invite à vivre des moments intenses. SITUATION GÉOGRAPHIQUE ET DÉMOGRAPHIE • Population : 7600 habitants • Superficie : 3786 hectares • Habitants : Cérétans et Cérétanes • Altitude : de 175 m en ville à 1400 m à Fontfrède • Code postal : 66 400 • Département : Pyrénées Orientales • Région : Languedoc Roussillon • Situation : A 7 km de l’autoroute A9 – Sortie 43. A 200 km de Montpellier, 250 Km de Toulouse, à 180 km de Barcelone. A 35 km de l’aéroport de Perpignan / Rivesaltes. Pont du Diable © DR



Église © Petit Monde



Office du Tourisme 1 avenue Georges Clemenceau 66 400 CÉRET tel : 04 68 87 00 53 / Fax : 04 68 87 00 56 [email protected] http://www.ot-ceret.fr



CÉRET



CÉRET



LE BOULOU
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Useful Numbers
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PUBLIC SERVICES / SERVICES PUBLICS • Town Police station / Police Municipale > Avenue Clemenceau. Tel : 04 68 37 90 43 • National Police Force / Gendarmerie > 1 boulevard Jean Moulin. Tel : 17 • Fire station / Pompiers > Centre de secours – Rue Fontaine d’Amour. Tel : 18 • Town Hall / Mairie > 6 boulevard Joffre. Tel : 04 68 87 00 00 • Sub-Prefecture / Sous-Préfecture > 1 rue de la sardane. Tel : 04 68 87 10 02 • Magistrates Court – Town hall / Tribunal d’instance > Mairie. 6 boulevard Joffre. Tel : 04 68 87 10 62 • Justice Conciliator – Town Hall / Conciliateur de Justice > Mairie. Tel : 04 68 87 39 57 • Public Revenue Department / Centre des impôts > 12 rue Gaston Cardonne. Tel : 04 68 87 00 04 • Tax Collection Office / Trésor public > Avenue Clemenceau. Tel : 04 68 87 00 31 • Post office / La Poste > Avenue Clemenceau. Tel : 04 68 87 00 04 • Electricity Board and Gas Company / EDF – GDF > Avenue du Vallespir. Tel : 0810. 808. 493 • Water Board – Véolia / Compagnie des Eaux – Véolia > Avenue de la gare. Tel : 04 68 87 01 06 • Equipment Departmental Direction / Direction Départementale de l’équipement > Avenue de la gare. Tel : 04 68 87 00 70 • French Railroads National Company (SNCF) office / Bureau SNCF > Avenue Aribaud. Tel : 04 68 87 00 14 SOCIAL SERVICES / SERVICES SOCIAUX • Department Social House / Maison Sociale du Département > Rue François Mitterand. Tel : 04 68 87 50 80 • Social Action local Center – Town Hall / Centre Communal d’Action sociale > Mairie : 04 68 87 00 00 • Employment National Agency (ANPE) / ANPE > Avenue du Vallespir. Tel : 04 68 87 06 52 • Organization Managing Unemployment Insurance Payments / ASSEDIC > Avenue de la gare. Tel : 04 68 87 00 46 • Rural « At Home Assistance » / Aide à Dolicile en milieu Rural (ADMR) > 46, rue Saint Ferréol. Tel : 04 68 87 32 47 • Integration Local Office / Mission Locale Jeunes > Avenue Jules Ferry. Tel : 04 68 87 32 02 • French Public Assistance / Secours Populaire Français > Avenue F. Irla. Tel : 04 68 87 13 74 • French Catholic Assistance / Secours Catholique Français. Tel : 04 68 87 23 14 • French Red Cross / Croix Rouge Française. Tel : 04 68 87 39 00 • Departmental Federation for Social housing Prospecting / Fédération Départementale pour la Prospection des Logements Sociaux (FDPLS). Tel : 04 68 87 66 46 ou 04 68 87 62 92 • Vallespir « Animals protection » / Protection animale du Vallespir. Tel : 04 68 87 31 58



Numéros Utiles MEDICAL INFORMATION / RENSEIGNEMENTS MÉDICAUX • Vallespir Clinic / Clinique du Vallespir > Chemin de San Pluget. Tel : 04 68 87 12 55 • « A Step to Solidarity » / Etape Solidarité > Avenue de la gare. Tel : 04 68 87 32 86 • Retired People’s Home / Maison de retraite «Casa Ensolellada » > Chemin de San Pluget. Tel 04 68 87 12 01 A list of General Practitioners, specialists, dentists, nurses, physiotherapists, veterinary surgeons and chemist’s is available at the Tourist Office. Liste des médecins généralistes et spécialistes, dentistes, infirmiers, kinésithérapeutes, vétérinaires et pharmacies disponible à l’Office du Tourisme. UNDERTAKING-AMBULANCE POMPES FUNÈBRES-AMBULANCE • MACH > 13, Bd Clémenceau 66400 CÉRET / 51, Bd des Pyrennées 66160 LE BOULOU Tel : 04 68 87 03 50
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M en u is er ie B oi s - A l u - P VC



CREMADE ILS & FILS



Agencement de cuisine Salle de bains • Escaliers Parquet Lambris • Placards Vitrage en rénovation TOUS NOS OUVRAGES SONT SUR MERSURE



Numéros Utiles



14, rue de la Fusterie 66400 CÉRET



Mob. 06 03 16 15 54 • 06 79 26 06 16 LES PROFESSIONNELS DE LA CLIMATISATION



ÉLECTRICITÉ GÉNÉRALE ÉNERGIE SOLAIRE Bâtiments • Industries • Alarmes vol Incendie • Chauffage, Climatisation • Motorisation portails 46, av. du 8 Mai 1945 • 66400 CÉRET Tél. 04 68 87 24 06 / 04 68 87 13 56 • Fax 04 68 87 43 79
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• Youth and Sports Local Service / Service Municipal Jeunesse et Sport > Place Henri Guitard. Tel : 04 68 21 20 66 • Day Holiday Center / Centre Aéré > Mas de nogaréde. Tel : 04 68 87 09 34 • Mothers’Entertainment Center / Centre de loisirs maternel. Tel : 04 68 87 00 43 • Parental Nursery-School / Multicrèche parentale > Rue Joseph Paraire. Tel : 04 68 87 00 43 • Nursery-School / Ecole maternelle Joan Miro. Tel : 04 68 87 00 43 • Nursery-School / Ecole maternelle du Pont du Diable. Tel : 04 68 87 25 06 • Primary School / Ecole Primaire Marc Chagall. Tel : 04 68 87 04 87 • Primary School / Ecole primaire Pablo Picasso. Tel : 04 68 87 04 24 • Academic Intermunicipal trade Union for Transport / SIST (Syndicat Intercommunal Scolaire de Transport). Tel : 04 68 87 36 32 • Collège (Junior High) / Collège Jean Amade. Tel : 04 68 87 12 23 • Lycée (Senior High) / Lycée Déodat de Séverac. Tel : 04 68 87 10 85 • Private Senior High for Agricultural Teaching / Lycée d’Enseignement Privé Agricole Beau Soleil. Tel : 04 68 87 02 97 • School Inspectorates / Inspection Académique. Tel : 04 68 87 09 29 • Information and Orientation Center / Centre d’Information et d’Orientation. Tel : 04 68 87 02 07



Mme Josiane DELCLOS



CASSE AUTO DÉMOLITION • FERRAILLE Lot. Moulin 66490 St Jean Pla de Corts Tél. 04 68 83 31 08 Fax 04 68 83 55 43



Mob. 06 07 83 87 56



Antoine FREITAS Bâtiment



34, Av de la Gare 66400 CÉRET Tél./ Fax 04 68 87 68 65



Vue de Céret © Petit Monde



YOUTH SERVICES AND SCHOOLS / SERVICES JEUNESSE ET ENSEIGNEMENT
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Emergency Numbers A handy list of important numbers These are important numbers for the emergency services in France. You can call these numbers free of charge from a home or public payphone. Single European emergency call number 112 Please note that if you are calling from a mobile phone you should dial the Single European emergency call number of 112.



ix



Medical - Samu 15 Police - Gendarme 17 Fire - Pompier 18 Sea or Lake Rescue 1616 Child Abuse Hotline 119 Homeless Hotline 115 Drugs & Alcohol Hotline 113



S✆S



To book an appointment All appointments are booked over the phone. For a generalist, it should be usually made 1-3 days in advance. For a specialist it can be up to1 or 2 weeks. For special treatment in public hospitals the waiting time can be a few months.



Emergencies Under French law, any health organization, public or private, is required to treat patients in an emergency situation regardless their insurance status. Pharmacies Pharmacies are usually open from Monday to Saturday. They are closed on Sundays and public holidays, but, there will always be at least one in each area that provides out-of-hours service (service de garde). Look for a notice in the window of any pharmacy to find out which pharmacy is scheduled.
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Drivin� Licence &Rules



...



On The Road in France Driving licence If you are European Union (EU) citizen, you can drive in France with a driving licence issued by your country of origin. When driving, do not forget to always keep your driving licence with you , your insurance documents and your “carte grise” (the car registration document) as well.
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If you wish to switch from your current licence to a French one, you should apply directly to your local Prefecture (administrative offices); the form you need is called the “Demande d’échange de permis de conduire”. In order to obtain this document you will be asked to provide the following documents: -Your current driving licence. -A proof of residency. -Two passport photos size; -Your passport or your “carte de séjour” if you have one. -The fee in the form of “timbre fiscal” (stamp duty).



Rules on the road A few key points to remember: The system of points -Every drivers in France start with a total of 12 points on his driving licence. You may have points deducted for driving offences such as speeding, ignoring priority signs, or drink driving, etc. The points you have lost are reinstated if no



further offences are committed after a period of three years. You can reinstate 4 points by taking two-days driving awareness course, called “stage de sensibilisation”. If you lose your 12 points, you will automatically lose your driving licence for a minimum of six months, after which time you may be expected to take further examinations before regaining your licence. Seat belt & children safety -Drivers and all passengers must wear seat belts and children under 10 years old must ride in the back seat. In the rear they must use a proper restraint system appropriate to their weight, which means a child seat if they weigh between 9 and 15 kg. Over this weight they can use seat belts with a booster cushion. Babies, up to 9 months must be in a rear-facing child seat. Essential equipment for your car: -keep a complete spare bulb kit in your car, a red warning triangle in case you have to stop, a fire extinguisher, a first aid box. Minimum driving age: The minimum driving age in France is 18. Drivers who have passed their test within two years are restricted to speeds below 110kph on motorways, 100kph on urban motorways and 80kph outside towns.



Speed Limits



Motorway



Open Road



Dual Carriageway



Town



Alcohol mg/ml



France



130 kph 110 when wet



90 kph 80 when wet



110 kph 100 when wet



50 kph



0.5



vehicles towing trailers with combination gross weight over 3.5t



110 kph



50 kph



100 kph



50 kph



0.5



Visiting motorists holding a licence for less than 2 years



110 kph



80 kph



100 kph



50 kph



0.5



Kilometres per Hours 50 kph 90 kph 110 kph 130 kph 



Miles per Hours 31 mph 56 mph 68 mph 81 mph



Want to bring your car to France? If you stay in France more than six months, you have to change the registration of your car. You need: • A document proving your residence • Proof of identity(your passport) • The logbook • Certificate of VAT(TVA in French) • An export certificate For further information, please contact: Ministère des Transports DSCR • 92055 PARIS la Défense Tél : 01.40.81.82.48 01.40.81.82.12 01.40.81.81.87
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Telecoms Phone line



Gas



France Telecom has an English spoken department. To contact them from France dial the: 0.800.364.775 They will provide you with information such as: -products and services available (ask for an English brochure ) -billing -payment



Like with electricity, the only supplier of gas in France is GDF (Gaz de France). You will be billed every two months on the same bill as the electricity one. Your consumption will be checked two times a year. You will find on your bill the difference between estimated consumption and your real consumption.



France Telecom will connect you and look after your cables and line including billing you for your line rental. To be connected; you will have to provide an ID and a proof of your home address in France.
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Gas, Electricity



Prefixes & Rates (as at 01/03/05): 0800, 0805 free Green number 0801, 0810, 0811 Local call + €0.78 connection charge. Azure number 0802, 0820, 0821 €0.12 per min + €0.11 connection charge, after 56 secs. indigo 0820 20, 0820 22 €0.09 per min indigo 0825, 0826, 0803 €0.15 per min indigo (for 0803 and 0825, €0.11 connection charge after 45 secs.) 0891 under €0.30 per min 0892 under €0.45 per min 0893 under €0.75 per min 0897 under €0.60 per min 0898 under €1.20 per min 0899 more than €1.21 per min Numbers beginning 06 are mobile numbers. The cost depends upon your service provider. You can find some more information on the web site: http://www.francetelecom.com/en/



Electricity Electricité de France, supplies electricity to consumers. In some areas, there are local electricity suppliers, but are dedicated exclusively to the commercial users. http://www.edf.fr/259i/Homefr.html http://www.gazdefrance.com/index.php?langue=EN 75 % of French electricity is generated by nuclear power, which makes it one of the cheapest in Europe. That’s why you will find, unlike other western countries, an electric heating in many French homes. How to connect you When you move into a home, you need to apply to your local EDF office for an electricity connection, a contract stating the tariff required and the power supply installed. To obtain this electricity connection you must provide documents (copy of lease, rental agreement, etc) proving that you are the owner or the tenant of the house. You will also need your passport or ”carte de sejour” or visa if you do have one. About tariff EDF has many domestic tariff options and their advisors will help you to chooce the most suitable for you. Bills and payment Bills are usually sent every two months, but if your consumption is above a certain level, you may be billed on a monthly basis. Bills can be paid by direct debit or by cheque. You may also pay a fixed amount each month by standing order which is based on your future estimate usage; at the end of the year you receive a bill for the amount owing or a rebate of the amount overpaid. Your bills can be sent to an address in Europe, if you do not reside in France. Note that if you do not pay a bill on time, your electricity company may cut your supply service.
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Water French water is delivered by several different private suppliers who signed contracts with local authorities for specific areas. You can check on the phone book (pages jaunes) or visit your local town hall (la mairie) to find your supplier. Some providers Generale des eaux • http://www.generale-des-eaux.com/client/home.nsf/WTT/abo/ Ondeo - Suez • http://www.suez-environnement.com/en/ Groupe Ruas • http://www.ruas.fr/ruas.htm Saur • http://www.saur.com/en/home.php To supply Before moving into your new property, you can contact you local water company office to apply for a new account and activate the water supply. You can arrange to have the meter reading before you move in with your property agent.
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Costs The cost may vary from the area. The cost will depend on either you have main drainage or a septic tank (cheaper) and the bills should be sent on a six months basis. However some suppliers only invoice once a year, you will have to check with the supplier whether you are allowed to split the amount due in several payments. (Your water bil will be calculated by the number of cubic meters of water consumed). You should ask your local supplier to read the meter when you take over your property. (The meter is usually located near your mains valve).



Waste Collection COLLECTION OF WASTE Municipal waste includes waste of the households and small companies, they are collected at the same time. Households waste except green and cumbersome waste, corresponds to the contents of the dustbin. You will find in your village or town some specific containers or vats to make selective collection. Please do not forget to use them and to recycle paper, plastic, glass… The collection of ordinary waste «in mixture» is made by the communes or a group of communes. (collecting of the dustbins) remains the principal way of collection. But there also exist other modes of collection: selective Collection in voluntary contribution or door-to-door, and occasional collection of green waste and cumbersome («monsters»). Since 1996, the latter increases appreciably because of evolution of the ways of life and the regulation. Previously a great part of this waste was eliminated by the households themselves (compost or fires of garden, storage in the cellars). Green and cumbersome waste represents a fifth of the collection of domestic waste. SCHEME OF The selective collection developed SELECTIVE COLLECTION especially since 1997 and it reaRECYCLING SYSTEM ches 10 % of the tonnage collected in 2002. From 1996 to 2001, the number of waste reception center (decheteries) doubled in France and the quantities of waste which is deposited there increased by 79 %.
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Healthcare In France



Childcare



If you subscribe to the French social security system (NHS in the UK) most of your general healthcare needs are partially reimbursed at different rates. You can subscribe to a “mutuelle” which is a medical insurance company established for the purpose of covering most medical costs that the social security does not. -The social security refunds 70% of medical fees. -Doctor visits and drugs are refunded (by the social security) from 35% to 65%. -Mutuelles (complementary health insurance) offer partial or total refunds depending on your contract.
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The fee is the same for everyone. The difference will be by how much cost are covered. If you need treatment from a specialist (physiotherapy, laboratory, examinations, x-rays, etc), it is generally necessary to be referred by the “medecin généraliste” (general practician) to be eligible for a refunding of costs. You can also directly consult specialists whose fees are refunded such as: gynaecologists, dermatologists, ophthalmologists, psychiatrists, dentists. Everyone has access to emergency hospital treatment regardless of their health insurance coverage. If you subscribed to the French “sécurité sociale” it will be entirely reimbursed.



English speaking doctors in france If you need a medical help and you do not speak French, the U.S Embassy in Paris has prepared a list of English speaking hospitals, pharmacies and doctors for many French towns. For further information: American Embassy 2, avenue Gabriel 75382 PARIS Cedex 08 www.amb-usa.fr www.amb-usa.fr/CONSUL/acs/guide/hospitals.pdf



Crèches (nurseries) For babies over three months old You can send your baby to publicly and/or privately nurseries (crèches in French) as soon as your child is three months old. The public nurseries and daycares centres are funded by local and regional authorities and by mean-tested parental fees. For more information on the crèches in your area, please refer to your local town hall.



Assistantes Maternelles (nannies) For babies, older children and for after-school care They are qualified nannies available (they hold a State childcare Diploma and are regularly inspected). The Assistante Maternelles are paid to look after children (5 maximum at one time) on their own premises or at your home.



Garderies For children over 3 years old Free nursery places in France are over subscribed. In order to register your child for a place, it is necessary to phone and to visit the director. • You will have to bring: -Your child birth certificate. -Your child health book (with doctors and vaccinations information). -Make sure than your child is up to date with all vaccinations.
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Metric Units What a mess about inches and centimetres, gallons and litres, pounds and kilograms!... Hereby, you will find some very useful advices about how to convert length, capacity, weight, speed… LENGTH 1 inch (in)......................................... = 2,54 CM 1 foot(ft) ........................................= 30,48 CM 1 yard (yd) ..........................................= 0,91 M 1 yard ...............................= 3 feet = 36 inches 1 mile (m) .........................................= 1609 M 1 nautical mile (nm) . ........................= 1852 M In french: M=Mètre, CM=Centimètre
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CAPACITY 1 pint (pt) . ..........................................= 0,56 L 1 quart (qt) .........................................= 1,13 L 1 US gallon (US gal) . ...........................= 3,78 L 1 British gallon (Brit.gal) .....................= 4,54 L In french: L=Litre, CL=Centilitre WEIGHT 1 ounce (oz) .......................................... = 28 G 1 pound (lb) ................................... = 0,455 KG 1 stone (st) ....................................... = 6,37 KG 1 st ....................................... = 14 lbs = 224 oz In french: G=Gramme, KG=Kilogramme SPEED 1 mph . .......................................= 1,609 KM/H 1 knot . .......................................= 1,852 KM/H In french: KM/H=Kilomètre par Heure



Employ Someone CHÈQUE EMPLOI SERVICE UNIVERSEL (CESU) If you want to employ a nurse, an occasional cleaner or a home help, or just pay your private French lessons, than you need the chèque emploi service universel. What is it? This is a very useful cheque book created by the french government in view to replace standard contracts for part-time work with fewer than 8 hours per week. It will help you -potential employers- to deal with all the mess about Social Security Contributions and URSSAF Registration numbers. How does it work? The cheque book is constitued by 20 cheques with their cheque’s tags. When you need to pay your employee, all you have to do is fill in a cheque for the net amount. You complete the cheque’s tag with all the necessery administrative information such as the number of hours, the hourly net salary and the total net amount paid, and send this tag to your URSSAF agency. With this information, URSSAF will calculate all the employers’ s charges to you and the amount will be debited to your account. How to obtain a cheque book? The cheque book is available at your local bank. You need to register for the service and fill in a direct debit authorisation. The bank can also provide you a helpful guide for writing up future contracts. Links: Tél. 0 820 00 23 78 (0,12€/min) www.cesu.urssaf.fr
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Translation of Official Documents



Importing Personal Goods



WHERE TO TRANSLATE YOUR OFFICIAL DOCUMENTS?



IMPORTATION OF PERSONAL GOODS IN FRANCE



All the official documents (birth or marriage certificates) you need in France, must be translated and notarised by the French Consulate of your country before leaving for France. The Consulate will provide you a list of official translators you must contact to have your documents translated.



Since 1993, the control of goods entering France from a European Union country is no longer applicable. No duty is payable on used personal effects, old furniture, household goods, and vehicles imported for personal use, provided that their Value Added Tax has been paid in the European Union country when they were purchased. For further information, please contact: Service des renseignements douaniers 23 rue de l’Université 75700 PARIS Tel : 00 331 40 24 65 10 Fax : 00 331 40 24 65 30
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The Biometric Passport The new biometric passport is now available in the most Embassies in France. The passport has a number of enhanced security features. The most important one is a microchip that holds an electronic replica of the passport photo page. This allows for facial recognition data from the chip to be compared against the face of the passport holder. The aim is to avoid identity usurpation.



Custom Attaché Ambassade de France Kingsgate House 115 High Holborn LONDON WC1V 6JJ Tel : 020 7831 0142 Fax : 020 7831 2143 However, used personal and household goods must be accompanied by a certificate of transfer of residence issued by any British Local Authority such as the « Registar of Rolls » from the City Council, the Chief Finance Officer from the District Council, a Justice of Peace or a solicitor. A residence certificate issued by the Mayor of the town where your property is situated in France may also be submitted. Bills/receipts are also to be produced as proof that Customs and Excise duty and VAT have already been paid on new goods.
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The Notaires
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Planning Permission



THE NOTAIRES (SOLICITORS): WHO ARE THEY AND WHAT THEY DO?



Rules and Regulations



They are the public official responsible for witnessing and writing all the contracts you need to have a seal of authority on. They can also deliver you authentic copies upon demand. They directly depend from the ministry of the justice.



When you are seeking a planning permission the first thing you should do is go to your local town hall and ask for the Service d’Urbanisme. This service will show you the step to follow in view to obtain the permission and carry out renovation work. There is general legislation governing the planning applications and it is applied to the entire French territory. In top of it, there are many local rules and regulations that vary from area to area and even from village to village. That’s why it is very important to ask advice from services who know the region and the law that applies to. Do not fully trust estate agents, builders and other persons who pretend to give you the correct information but always double check it with your local town hall. Remember that you will be liable for any mistakes and you will pay penalties if you do not comply with the law, not them!



They will advice and inform you on any questions relating to administrative law, finance, business but also on any personal and family point. If you purchase a property, the notaire or solicitor is the person you draw up the compromis de vente (selling compromise) as is agreed by both buyer and seller. Their role is also: • To register the proposed purchases with the authorities. • To draw up the act based on the compromis de vente (agreement to sell- the most important part of the buying process) • To hold the deposit • To oversee the final signing • To ensure payment of the correct taxes • ... Notaire’s fees rate: First €3,050 or part thereof 5% Second €3,050 or part thereof 3.3% Next €10,670 or part thereof 1.65% Above €16,770, with no upper limit 0.825% For any price over €16.770, the following formula will help you to work out the notaire’s fees: (x-16770) x 0.825% + €429.21, where x = purchase price Notaires site (English option): http://www.notaires.fr



There are three types of planning permission as follows: Permis de Construire (building permit) concerns any change to your property that affects its taxable value: • Extension to a building or creation to a new building (including a car port or a balcony) of more than 20m2 • Creation of additional accommodation • Removing internal walls • Erecting fences or walls or replacing a fence or a wall with a different type of structure • Enlarging already existing doorways or windows or changing the style if doors and windows or inserting new ones (double-glazing) • Changing the type of roof tiles • Installing a septic tank • Building a swimming pool of over 20m2 • Installing a pond of over 50m2 Permis de Démolir (demolition permit) need to be required when you wish to demolish a building situated on your land. But before undertaking any demolition work, you must check at your local town hall, irrespective of how dilapidated the building is. In some cases, a demolition permit may be required if you want to remove trees.
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Déclaration de travaux exemptés de permis de construire (declaration of work exempt from a building permit) is nothing else but simplified building permit. It is required for minor alternations to a building that do not change its first use. • Installation of dormer windows or skylights. • Constructing an extension or an out building of less than 20 m2. • Digging internal walls. • Replacing roof tiles with identical or similar items. • Installing a swimming pool of less than 20m2. • Constructing a building of less than 2 m2 and less than 1.5m high. The above are just some rules, advices and information, but note that the list is not exhaustive. This not dispensing you to go to your local town hall and ask for all the modalities not mentioned in our guide. Swimming pool safety law Everyone should be aware of the importance of French law regarding the safe usage of swimming pools.



Property Tax The main points of the law are: All the pools responding to the characteristic points below must comply by having a standardised security system: - In-ground outdoor pools, not in-door or above-ground or on-ground pools. - The security system must be set up by January 1st 2006. - The penalty for not complying is 45 000€.



PROPERTY TAX



You can select any of the four types of approved security system which have been set by AFNOR (the French safety standards body): 1. Security barriers (fences), AFNOR Standard: NF P90-306 2. Pool alarms, AFNOR Standard: NF P90-307 3. Pool covers, AFNOR Standard: NF P90-308 4. Pool shelters, AFNOR Standard: NF P90-309



TAXE FONCIERE This tax is payable by the owner. If you own a property on the first day of January you will have to pay this tax by October / November.



It is very important to note that, although installed, the security system will not itself protect you from legal action, if you have not checked, maintained and kept the system in an active action. From time to time you may be asked to provide receipts receipts of the maintenance checks of your swimming pool security system.



Once you buy a house in France, you will have to pay two local property taxes. These are: - Taxe Foncière (Land Tax) - Taxe d’habitation (Council Tax) They are collected by the State for the local authorities and are used to pay for street cleaning, schools and other community facilities.



TAXE D ‘HABITATION (COUNCIL TAX) This tax is payable by the occupier. If you are the occupant of a property on the first day of January you will have to pay this tax. The amount will vary from one place to another, from the site of the property. All informations about taxes on this link: www.taxe.com
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Working In France RESIDENCE PERMIT (CARTE DE SEJOUR) The residence Permit is a document required for any non-French citizen living or working in France for a period longer than three months. To get this document you must apply to the Office of the “Préfecture” of your departement of residence or at the police station. To apply for a Carte de sejour de ressortissant de l’Union Européenne, you will require: • A valid passport • A proof that you pay contributions to the French • Social security scheme • Three recent passport photos • A contract of Employment • If you are married to a French National, a copy of your marriage certificate • Students require proof that you are registered with a French University • Retired people require proof that they receive a State pension (country independent). You will get a resident permit for a period of 5 years and will continue for a further 10 tears if you are still employed. In case you are staying for a short period of time, the permit will be issued for that period and can be continued if it needs to. If you are a citizen of the European Union, in many cases the Residence Permit is no longer required.
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WORKING IN FRANCE Foreigners outside of the European Union must first find a job, then obtain a work permit, obtain a “Visa de long sejour”, and then can apply for a residence permit (carte de séjour). France give the priority for jobs to French citizens then to the European Union citizens and in the last case to the non-EU citizens. The reason behind is that France has a high unemployment rate. A job will be not given to a foreigner if a French Citizen is qualified, if you are a non-EU citizen you will have to prove that you are more qualified than anyone being from the European Union.



Working In France SETTING UP A BUSINESS IN FRANCE You want to set up and run your own business in France? Hereby are some terms you have to know. First of all, your Mairie (local town hall) and more precisely the Mayor can help you or, at the very least, point you in the right direction. Ask him to communicate you the telephone number of the Chambre de Commerce (Commerce Chamber) and make an appointment to visit their start-up advisor. Meeting and discuss with this person will help you to determinate your business plan, to deal with the registration forms and to obtain the correct level of health and pension contribution. All informations about enterprise creation on this link: www.cci.fr WORKING PERMIT Usually if you find a job in any company based in France, the company will do all the paperwork for your work permit, most of the time they state that you have to get the work permit before they will hire you. Careful, you have to have the work permit before to get hired; in the same time having a job is a prerequisite for obtaining the work permit. The only way to get the work permit is to prove that you are more qualified than anyone else in your field in the European Union. Then the simplest way is to find a job in an International company, if they have branches in France they will transfer you over. In this case their sponsorship will allow them to get the work permit for you.



GUILLAMET GEORGES RÉNOVATION - NEUF FAÇADE - CARRELAGES TOUS TRAVAUX DE MAÇONNERIE



PIÈCES AUTOMOBILE TOUTES MARQUES LUBRIFIANTS • PNEUMATIQUES FABRICATION FLEXIBLES • HYDRAULIQUES



D115, lieu-dit St-Sébastien - BP17 66490 ST-JEAN-PLA-DE-CORTS Tél. 04 68 83 52 62 / Fax 04 68 83 52 61



[email protected]



70, rue de la Tramontane 66400 CÉRET Tél./Fax 04 68 87 08 01
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Working In France WAGE SYSTEM (PAY SYSTEM) France does not have a pay system. Only the social contributions are automatically deducted from your gross salary on your pay slip. Each year you are asked to state your income for the previous year in filling and sending to your local Centre des Impôts (Tax Office) a déclaration de revenus (tax return). For more information please contact: Service de la Législation Fiscale Sous-Direction E 139, rue de Bercy 75574 PARIS cedex 12 Tel : 01.40.24.90.61



20



Once working in France, you will pay contributions for a French state pension. From the age of 60 years old, you will have to contact the Caisse Nationale d’Assurance Vieillesse (CNAV) in order to receive a pro-rata pension according to the time you have been insured in France. CNAV 110-112 rue de Flandres 75951 Paris cedex 19 Tél : 0033.140.05.51.10 FAMILY ALLOWANCE If you work in France with your family, such an allowance is paid after the birth of a second child and until the child is 20 years old. For further information on family benefits whilst in France, contact your local Caisse d’Allocations Familiales. All informations about allowance on this link: www.caf.fr



Leisures/Loisirs • Tourist Office / Office du Tourisme > 1, avenue Clemenceau. 04 68 87 00 53 A detailed programme of the summer season highlights is being published every year in the Spring. Is also at your disposal the list of all registered accommodation possibilities and ceretan restaurants. Un programme détaillé des temps forts de la saison estivale est édité chaque année au printemps. A votre disposition également la liste de tous les hébergements répertoriés et restaurants cérétans. • Museum of Modern Art / Musée d’Art Moderne > Boulevard Joffre. 04 68 87 27 76 Permanent collections and temporary exhibitions. Fonds permanent et expositions temporaires. • Public Library / Bibliothéque Municipale > Pl. des droits de l’Homme. 04 68 87 21 76 • Museum of Archeology / Musée d’Archéologie > Place Pablo Picasso. 04 68 87 31 59 Exhibitions and guided visits of the Patrimony. Expositions et Visites guidées du Patrimoine. • Culture local Office / Office Municipal de la Culture Querencias flamenco © DR > Place Pablo Picasso. 04 68 87 35 83 • Popular Music International Center / Centre International de Musique Populaire (CIMP) > Rue P. Rameil. 04 68 87 40 40 • Local Camping Site / Camping Municipal > Avenue d’Espagne. 04 68 87 22 72 • Public Swimming-pool / Piscine Municipale > 04 68 87 04 52 ASSOCIATIONS > In Ceret There are more than 150 associations for Sport and Culture. A list is available at the Tourist office. > Il existe à Céret plus de 150 associations sportives et culturelles. La liste est disponible à l’Office du Tourisme.



PISCINES



MAÇONNERIE GÉNÉRALE NEUF • RÉNOVATION • PISCINE 28, BD MARÉCHAL JOFFRE 66400 CÉRET Tél. 04 68 87 12 96 • Fax 04 68 87 22 75



KITS OU PRETES AU BAIN CREATION ET RENOVATION SPAS SAUNAS HAMMAMS / SERVICES CONSEILS PRODUITS ET ACCESSOIRES TÉL. 33 (0)4 68 98 09 12 • FAX 33 (0)4 68 87 45 81 ZA de L'Oulrich, 11 rue Costabonne 66400 CÉRET



x



Museum/Musée CERET MUSEUM OF MODERN ART LE MUSÉE D’ART MODERNE DE CÉRET



MATÉRIEL MÉDICAL



Presentation : In 1910 the catalonian sculptor Manolo Hugué, the painter Franck Burty Haviland and the composer Déodat de Séverac settled in Céret.In the height of the cubist period they invited their Montmartre friends and so, Picasso, Braque, Juan Gris, Auguste Herbin, Max Jacob, Jean Marchand... stayed in Céret. After 1st World War some of them came back and were then followed by new artists from Montparnasse. Pierre Brune the Museum initiator, André Masson, Marc Chagall, Pinkus Krémègne, Chaïm Soutine... Musée © DR Later, during World War II, other artists running away from fascism took refuge in Céret : Raoul Dufy , Dubuffet, Albert Marquet... These stays led to the permanent settling of some of them. The time they spent at Céret has been a strong creative period and they made important works there. The city prestigious past in what Art is concerned has been related and drawn in the city museum. 53 works from Picasso, 14 from Matisse and many other works hve made up the permanent fund of the collection. In fifty years the structure has been able to get involved in Contemporary and avant-garde Art through the installation of important exhibitions. The collections have grown richer. At the dawn of the third millennium the Céret Museum has become a major place in what artistic creation is concerned.



1, rue St Ferréol 66400 Céret 33, rue St Ferréol 66400 Céret 2, place Pablo Picasso 66400 Céret xi



Restaurant • Pizzeria Saladerie • Glacier Espace Tech-Ulrich 4, rue de Sant Guillem 66400 CÉRET Tél. 04 68 87 57 52 Fax 04 68 87 57 53



Bricolage • Jardinage Décoration • Services Découpe du bois Découpe du verre Produits pour piscine Chauffage



5 Pizzas et grillades au feu de bois Spécialités Catalanes



5 - Menu et plat du jour - Poissons à la Planxa - Paëlla - Zarzuela - Bouillabaisse -



5 >> PIZZAS À EMPORTER 
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A5 

psychiatre Suzanne Lamarre, qui publie ces joursâ€”ci le livre. Le suicide, l'aï¬�'aire de tous. Â«je crois qu'on a trop misÃ© sur le traitement de la maladie men-.
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2017_Calendar_october A5 

La petite vie de Ci 2017 - Personal use only. OCTOBER. S M T. T F S. W. 1. 3 4 5. 2. 6 7. 8. 15 16. 9. 17 18 19 20 21. 24 25 26 27 28. 10 11 12 13 14. 22 23.
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A5 oeuvre.indd 

L'hÃ©liogravure, imprimÃ©e sur les presses de l'Atelier de gravure de. Moutier, a Ã©tÃ© tirÃ©e Ã  150 ex., numÃ©rotÃ©s. Elle sera mise en vente au prix de 120 francs ...
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OCTOBRE. L M M. V S D. J. 1. 2 3. 5 6 7. 4. 9 10. 12 13 14 15. 11. 16 17 18 19 20 21 22. 23 24 25 26 27 28 29. 8. Notes : Â© La petite vie de Ci 2017 - Usage ...
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SumaÂ® Rinse A5 

large gamme de machines Ã  laver la vaisselle. Efficace. â€¢ Aide au rinÃ§age Ã©conomique pour de l'eau de duretÃ© faible Ã  moyenne. â€¢ Contient un mÃ©lange spÃ©cial ...
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A5 CD - Studio 22 

Jul 17, 2006 - artefacts well above the audio band. They are then .... number of tracks available on the CD, and total playing time. .... book CDDA standard.
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kids_ A5 bike_manual 

cycling when riding in public traffic. Please be remin- ded that your child needs some time to get used to his/her new bike. In addition children are allowed to.
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SumaÂ® Rinse A5 

Utilisation en usine alimentaire : Ã‰viter la contamination des aliments durant l'utilisation ou l'entreposage. La batterie ou les ustensiles de cuisine et les autres.
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SumaÂ® Rinse A5 

faible Ã  moyenne. â–» Contient un mÃ©lange spÃ©cial d'agents de surface non-ioniques pour un sÃ©chage rapide sans laisser de taches ou traÃ®nÃ©es. Polyvalent.
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CNO A5 2410.indd 

LES CANCERS UROLOGIQUES. LIEU DU CONGRÈS. Cité, Centre de congrès de Lyon. 50, quai Charles de Gaulle. 69463 Lyon. INFORMATIONS.










 


[image: alt]





Suma® Rinse A5 

Durée de conservation 1 an. Solubilité dans l'eau. Complète. Densité. 1,011. Rappel des consignes de sécurité. Veuillez vous assurer que vos employés lisent ...
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Flyer A5 B 

Gluck : 3 airs extraits de Orphée et Euridice. Mozart : 2 airs tirés des Noces de Figaro, 1 air de Cosi fan tutte. Berlioz : air tiré de Béatrice et Bénédicte. Delibes ...
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flyer A5 verso.pub 

Exposi on de tracteurs anciens. â€¢ DÃ©monstra on de forge. â€¢ Jeux. â€¢ Exposi on d'Ã© que es de fromages. â€¢ Concert de cors des Alpes ... Talon-rÃ©ponse - BON DE ...










 


[image: alt]





kids_ A5 bike_manual 

Ne remonter jamais la tige de selle et la potence au delÃ  de la marque. Dans quel cas, la connection pourrait lÃ¢cher et causer une grave chute. ContrÃ´lez que ...
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MENU DU REVEILLON 2018 A5 

TARTE AU COCO. GATEAU PATATE DOUCE. CREME BRULEE A LA VANILLE DE BOURBON. GATEAU ANANAS RENVERSE. BANANES FLAMBEES AU RHUM supplÃ©ment 2 â‚¬. SORBETS 3 BOULES AU CHOIX. BABA AU RHUM supplÃ©ment 2 â‚¬. SALADE DE FRUITS FRAIS. ANANAS VICTORIA FRAIS sup
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ONCOTRANS PROGRAMME A5 2601.indd 

SCIENTIFIQUE. JEUDI 2 FÉVRIER 2017. 08h00 ... Hétérogénéité tumorale appliquée aux cancers du sein : mise au point sur les données de génomique, ...
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Flyer A5 Ados 2016 - Deauville 

Le club des ados de la plage ouvrira ses portes du 11 juillet au 27 août 2016 prochain. La liste des propositions est longue et non exhaustive : beach-volley ...
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A5 acheteur-ligne.indd - Lettres d'information 

Réserver des billets d'avion, faire ses courses, s'abonner à un magazine, ... l'adresse électronique), elles sont obligatoires ! Si elles n'apparaissent pas sur.
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FoBBIZ Flyer 2016 A5 fr 

Roland Stähli, BFH HAFL ([email protected]). • Erik Swars, IFFP ([email protected]). Secrétariat : Irina Stork, BFH HAFL ([email protected])
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manuals/ manual Nitrous A5 F 
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TRACT A5 BIG BOOSTER_V5.indd 

LA MÃ‰TROPOLE. Â© Agence EMC. Page 2. JULY. AUG. SEPT. OCT. NOV. DEC. JAN. FEB. MARCH. APRIL. KEY MOMENTS. STEPS. SELECTION.
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programme 3 voletsâ€¢A5 

29 mai 2007 - Musiques AnimÃ©es en prÃ©sence de l'universitÃ© inter- Ã¢ges du Val-de-Marne. > Salle Blanche-Barjau. HÃ´pital Broca, dimanche 27 mai Ã  15H :.
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Tippmann A5 Flatline Barrel Manual - Tippmannia.fr 

in a safe direction and fire several times to be sure there are no balls left ... Pneumatics Service ... 260/749-6022 â€¢ 800/533-4831 â€¢ FAX: 260/749-6619 â€¢ 3518 Adams Center Road â€¢ Fort Wayne, IN 46806 â€¢ INTERNET: www.tippmann.com ... A-5 Fl
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PARIS BREAST DAY A5 1708 SO.indd 

La priorité sera donnée à l'interactivité et au partage d'expérience, avec un nombre limité de participants. » JEUDI 8 DÉCEMBRE 2016. PARIS BREAST DAY.
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